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KPUTEPII ®PA3EOJIOTTYHOCTI
B IPAKTUYHIN ®PA3EOTPA®II

[Ipobnema O3HAKM TPUHATECIKHOCTI 200 HEMPHHAICKHOCTI TMEBHOI
MOBHOI OJWHHII 0 (pazeosoriqyHoro (GoHAy Oyia i I0Ci 3aUIIAEThCS
aKTyansHOI0. He3Baskarouun Ha TOH (hakT, o 6arato MpoBiTHIX MOBO3HAB-
1iB 3aiMaNKCs JOCIIIKEHHIM TaHOi IPoOJIeMH, PO3XOIKEHHS, Ha JKallb, y
iX morysiIax Ha KpHuTepii (pa3eosoriYHOCTI YaCTO € HACTIIBKA BarOMHMH,
110 MeXi ()pa3eoiorii MOCTAOTh Y HaA3BUYAHO PO3MUTOMY BHIJISII.

ITocTae akTyanbHE MUTAHHS MIPO MPHHITUIN BiA0OPY Matepiany Oe3ro-
CepemHbO MPH YKIaJaHHI (PPa3ecosOTIUYHUX CIOBHUKIB. [Ipu KOpOTKOMY
OV HaWOLIBII MOBHMX (Dpa3eosoriyHMX CIOBHHKIB, II0 Ha CHOTOJHI €
JOCTYITHUMH UTSI YUTAYiB, BUSBIISETHCS, 0 BUAABHUITBO “Okcdopa’ mpo-
MTOHY€ BIOCKOHATICHHUN “TaaMy” 3-TIOHA] YOTHPHAMUATH TUCSY imioM, JIoH-
TMaH — TIOHaJ mIicTs Trcsad, KeMOpimk — maibke cim tucsa, Komriaz Koy-
OLIT — MOHA TIICTh THCSY, a “AHIJIO-yKpaiHCcbKuil (ppa3eonoriunmii cJio-
BHUK” K.T.bapanneBa — OM3bK0 TPUIIATH THCSY. YOTHPH TIePIIHX 3 BUIIE-
3a3Ha4YEHHUX CIIOBHHKIB — OTHOMOBHI. Halrle 3BepHEHHS 10 JaHUX CIOBHUKIB
HEBHITAIKOBE — BOHM BiIiOpaHi 3a KpUTEpieM “KOMIIETEHTHOCTi, TOOTO BCe
HalKparie, o MoKe 3aIpoNoHyBaTi OpuTaHchka (pazeorpadis MOpiBHIHO
3 HaWOUIBII TOBHUM BITYM3HSHUM BUIAHHAM.

HoBu3Ha nmaHoi craTTi mosisrae y TOMy, IIO Halle JOCIIKEHHS B
rajgy3i BU3HaYeHHS MexX (paszeoorii Oy yeThCsl Ha MPUHIUIIOBO MPAKTHY-
HOMY MIJXO/, HE TaK, SK 1€ pOOMIIOoCs paHille — MAaeThCsl Ha yBa3i Tpaau-
miffHa JBOCETMEHTHA IIKAaJa BiJl Teopil O MPaKTHKH (10 Oe3mocepenTHbo
¢pazeorpadiyHOl MPaKTHKH CIIpaBa JOXOAWIA 33 PIAKHM BUKIIOYECHHSM,
OTXK€, MOKHA CTBEP/KYBAaTH, II[0, 32 BEJIMKUM PAaXyHKOM, BCE OOMEXyBa-
JIOCS TEOPI€T0), a Ha TPUCETMEHTHIN IIKaJi “Teopis — MpaKTHKa — Teopis”.
Mu pocnimKyeMo MPHUHIUIH BiOOPY (PpazeooTiYHOTO MaTepialry MeTo-
JIOM CHHXPOHHOTO 3pi3y ()pa3eooTiyHUX CIOBHHKIB, IO BXKE MA€EMO, 3
METOI0 BH3HAYCHHS MEX “TIPaKTUYHOI’, a HE TeopeTHdHOi (ppa3eororii.
PesynbpraTi JaHOTO JOCIIDKEHHST MarOTh Oe3MocepenHe BiAHOLICHHS 0
Teopii 1 npakTuku (pazeorpadii, MO BUPAKAETHCS B MOXKIMBOMY BJIOCKO-
HaJIeHHI MallOyTHIX NepeBU/IaHb BXKE ICHYIOUHMX CJIOBHUKIB Ta MPH yKIIa-
JIaHHI1 HOBHX (h)Pa3eoJIOTiYHNX CIIOBHUKIB.
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TakuM YMHOM, METOIO CTaTTi € BH3HA4YEHHS MexXi (paseororii y
npaktuil ¢Gpazeorpadii, mo nepeadadae po3B’s3aHHSA MEBHUX 3aBIaHb, a
caMe: po3mIl MOHATTA “¢paszeorpadis”, aHai3 II'ATH BHIE3a3HAUCHUX
(pazeosOriYHNX CIIOBHUKIB Ta CUCTEMATHU3Allisl OJIep>)KaHUX PE3YJIbTATIB.

V crarri noCHiI0BHO BHCBITIIOETECS KiJIbKA MMHMTaHb, a caMe: 3Jiic-
HIOEThCST BHIUICHHS (paseorpadii 3 oOmacti nekcukorpadii, poOUTHCs
KOPOTKUH OIJIsii HasBHUX Teopiil BHIUICHHS (Ppa3eosoriyHocTi, MpoBO-
IUTHCS aHAJII3 3aCTOCYBAaHHS JaHUX KPUTEPIiB y (paseorpadiuniii mpaxTu-
i, HABOIATHCA OYMKH aBTOpa BiJHOCHO TPABOMIPHOCTI BiIOKPEMIIEHUX
KpUTEPIiB.

®pazeorpadis, M0 € YaCTHHOIO JeKCHKOrpadii, HAyKH Mpo yKIagaH-
HS CIIOBHHKIB ((hpa3eoiorisi — TaKoXK YacTHHA JIEKCHKOJIOTII), aKyMyJIIo€e
UIAA sl 3arajibHUX TOJIOKEHb, SIKI MOXKHA BIIHECTH J0 000X 00JIacTeid.
CrorozHi JiekCUKOTpa(ito Ha3WBAIOTh CHHTETUYHOIO HAyKOIO 4Yepe3 Halle-
KHY T JialeKTHYHY €IHICTh. 3 OJHOTO OOKY, JieKcHKorpadist € camocTiii-
HOIO HayKOBOIO JMCIMILTIHOO (TIOPSIZ 3 IHIIMMU JIHI'BICTHYHUMH), 3 1HIIO-
ro — IIe yHiBepcallbHa METOI0JIOTiYHa HayKa, HeO0OXiHa JJIsl pi3HUX 00Ja-
CTEH NMPaKTUKH JIFOIIHH.

OCHOBHIM 3aBJaHHsIM (pazeorpadii € cTBOpeHHs (YKIagaHHs) CIIOB-
HUKIB, 1110 HAHOLTBII TOYHO BiAIOBIIAIOThH 3allUTaM KOpHCTyBadiB. Dpazeo-
rpad Mae TakUM YMHOM CHCTEMAaTH3yBaTH CIOBHHKOBHH Marepiall, moo
mepes KOPUCTyBadeM IOCTalda BCS CHCTEMa MOBH y PO3ZIii ¢pazeosorii.
@pazeorpad Gepe Ha ceGe BENHKY BiAMOBINaIBHICTH CTOCOBHO ITOATBIIIOTO
PO3BUTKY MOBH, 1 0COOJIMBO THX 1i aCTEKTiB, 10 3a(iKCOBaHi B CIIOBHUKY SIK
“HopMma” a0o T BiaxwieHus. B.I. [lanb dy)ke TOUHO 3a3HAYMB, 1110, “Ha 6i0-
MIHY 6i0 meopemuuHux podim, 0e MOXNCHA OOIPYHMYSAmU HeOOCKOHANICMb
NONOXCEHb, WO BUCYBAIOMbCA, NEPEnpOCUmu 3a Hei, wjoch noodiyamu abo
nodamu y 6uensoi HAMimKu, 2inomesu, ClO6HUK NOGUHEH MAMU CHpasy 3
icmunamu 6 KiHyesiu incmanyii, Oisimu 0e33acmepedicHO, uuie 3pioKa Maro-
YU MONCTUBICIb 00380UMU COOI HE3HAYUHI YIMOYHEHHS obmexncenns”.

CIOBHHK SIK IPOAYKT JIeKcHKorpadiunoi (ppaseorpadiunoi — Bixmo-
BiJTHO) AISTHHOCTI € TOKYMEHTOM icTOpii, 3100yTKOM KyIbTypH. Lle koHCe-
pBaTHBHE B JIHTBICTUYHOMY BiZOWTTI YTBOPEHHS, a[yke OyIb-IKHH CIIOB-
HUK, B TOMY YHCHI 1 ppa3eonoriuHui, 3aBKAN CHI3HIOETHCS 38 PYXOM JKUT-
Ts1, 38 MOBHHMH 3MIHAMHU.

besnocepenne BigHOLIEHHS 10 (QpazeorpadivHoi NPAKTHKA Ma€e Teo-
peTHUYHEe BH3HAYEHHS (pa3eoliori3My SIK OCOOJIMBOTO MOBHOTO SIBUINA.
MoBoO3HaBII B Tay3i (pa3eosorii He CXOIAThCSA B TyMKax BiTHOCHO MPH-
pomu (dpazeonoriyaux oauHUNb (qani ®@O) sk BUIY MOBHUX OJUHHIG.
{06 mpoBecTH MexXy Mix (Ppa3econorisMoM i Hedpa3eoIoTi3MOM, PO3TJIs-
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HEMO TOYKH 30py PI3HHX AOCIITHUKIB (pa3zeosoridHoro (GpoHAY MOBHU i
3icTaBUMO iX MIJIXOIU y MOJiI BlacHe (pa3eosiori3MiB Ha MEBHI TPYIH 3
METOIO BUSBJICHHS MeX (ppa3eosaorii.

Haii6inpin nomynsipaa knacudikaiis @O HanexuTh akagemicy B.B.
BuHorpanoBy i 3acHOBaHa Ha KPUTEPISIX CEMaHTHYHOTO 3JIMTTS 3HAUEHHS
(BMOTHBOBAHOCTI TOPIBHSHO 3 HEBMOTHBOBAHICTIO), J€ PO3PI3HSIOTHCS
tpu i PO: ppazeonoriui 3pouieHHs (ixiomMn); Gpa3eosoriyni €1HOCTI;
(pazeonoriuni crmomydeHHs. 1o iCHYHOUYMX THMIB (pa3eosIOTIHHOTO 3Ha-
yerHs H.M. [llanchkmii momae me oauH — ppa3eoIoTiuHI BUPA3H, i SKH-
MU PO3YMIIOTBCSl PSUCHHS 3 IEPEHECEHUM 3MiCTOM.

0O.B. Kynia npomonye kmacudikamito, mo MIiCTUTH Kiacuikaiito,
3anporoHoBany B.B. BunorpamosuM, i momoBHIo€ ii. JIOCHiTHUK MOAIIE
¢pazeosoriuanit GoHy MOBM Ha TpU Tpynu: ijioMaTu3Mu (abo imiomMu);
inioppaseomarnsmu (semi-idioms) Ta ppaseomMaTHzMu.

0.1. CMEpHHIIBKHI BiTOKpeMITIOE ()pa3eosoriuni oaMHHII Ta igioMu.’
Ha #oro nymky, ronoBauM kpurepiem @O € i1ioMaTHYHICTb, 1110, 3a CHpa-
BeaBUM 3ayBakeHHsM O.B. KyHiHa, 1emio nmpoTupiunTh BHIE3a3Haue-
Homy noainy PO.O.B. KyHin Takox kputukye normsimu 1.€. AHiukosa,
SIKUA PO3TIIAAE iMioMy SIK CIIOBOCIONYYCHHS 1 BBaXKae, IO MPHUCIIB’S i
TIPUKA3KH, OKPEMO B35Ti, HIYUM HE BiPi3HAIOTHCS Bill BUTBHUX CIOBOCIIO-
nmy4deHb. O0’€KTOM BHBYEHHS iiOMaTHKH y po3yMiHHI [.€. AHIUKOBa € sIK
3MiHHI, TaK i CTIHKi CITOJly4eHHS CIIiB.

H.M. AmocoBa Bigokpemiroe aga tumu @O — ¢pazeMu Ta imiomH.
Criiiki 3BOPOTH 3 HITHHOIPEANKATUBHOIO CTPYKTYPOIO (TIPHCIIB’SI Ta IPH-
kasku) H.M. AMocoBa 110 ckiiany (pa3eosorii He BiTHOCUTS.

A.l. AnpoxiHa IIPOTNIOHYE po3risinarTu (Gpa3eosiorito y ABOX acleKkTax
— iglomaruk 1 ¢ppazeomaruku. Ha nymky nociiguuii, sikuM Ou He OyB 3a
00CsSIrOM HamnpsIMOK Yy BHBYEHHI (pazeosnoriqyHoro (GoHIy MOBH, BiH Mae
BKJIIOUATH CTIifKM CIIOBECHI KOMIUIeKcH (pazeosioriyHoro i Hedpaszeosori-
YHOTO XapakTepy. Taki yTBOpEHHsS MAaroTb BXOIHMTH A0 (pa3eosorii sk
JHTBICTHYHOT TUCIMILTIHY, PEIMETOM BUBYEHHS s1K0i € PO.°

I.B. ApHONBI TPOTIOHYE BUKOPUCTAHHS TEPMIHY “‘cmilikuii eucuig”
CTOCOBHO CIIOBOCIIOJIYY€HHS, 3HAUSHHs IKOTO HEMO)KIIMBO BUBECTH i3 3Ha-
YeHHs HOro KOMITOHEHTB.”

Haromomryroun Ha ToMy, mo oOcsr Qpa3zeosorii sBise coboi0 Bci
TUNU 3HAYEHb, L0 Y3yalbHO BIJATBOPIOIOTHCS, SIKI 3rpYNOBaHi B CHIIBHO
PO3MHUTI YHCIIEHHOCTI Ha OCHOBI XapaKTEPHUX sl KOKHOI YHCICHHOCTI
03HaK 1 BitHOIIeHb, B.M. Temnist mponoHye opuriHaIbHUHA MiAXI/ 10 KIacH-
¢ikauii pi3HUX “Qpazeonoriit”.
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®pazeosnoris-1 — po3ain THIBICTHKH, OO TOCHLKYE 1MIOMAaTHIHICT
CIIONTy4YeHb CiB ((hpa3eonori3MiB-ilioM abo MpOCTO iaioM) Ta iX 3HAKOBI
¢ynkuii. Opazeosoris-2 — po3ALT JIHTBICTHKU, IO po3po0Isie mpodieMy
KaTeropii 3B’sA3aHOCTI 3Ha4eHHsS 1 3HAKOBI (YHKIIi 3B’S3aHOTO 3HAYEHHS
cyioBa (TaKoXX BiATBOPEHI CIIOyYeHHsI CIiB, siki B.B. BuHorpanoBum HazBaHi
(pa3eoNorivHIMH CIIOTYYSHHSIMH; B QHIJIO-aMEPUKAHCHKIN TpaIuiii — JieK-
CHYHI KOJIOKallil, PECTPHKTHBHI CIOJy4eHHS; 3arajioM y 3apyObKHIN Tpaau-
i1 KaTeropis 3B’s[3aHOCTI 3HAYCHHS ITHOPYETHCS K (pa3eosioriuHa KaTero-
pist). @pazeosoris-3 — po3AiT MIHTBICTHKY, [0 BUBYAa€ MOBHI KIIMIe (B Tic-
HOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 TEOPi€I0 MOBIICHHEBUX aKTiB). dpazeonorisa-4 — pos-
I TIHTBOCTUITICTHKY, II0 BUBYAE XapaKTepHi CIIOCOOM HOMIHAINI IS TIeB-
HOTO HATpPSIMKY, CTHIIO0 abo OKpeMoro aBropa. @pa3eooris-5 — po3in ma-
pemionorii (Boguouyac B.M. Tenist KareropuuHO BUCTYTIAE ITPOTH BKITIOUEHHS
TpHUCITIB’iB 1 PUKA30K 10 cKiaxy (dpaseonoriunoro Goumy moeu). Opaseo-
JIOTis1-6 — IPUKIIaIHA 00IaCTh JIHTBICTUKH, IO KOJIEKI[IOHY€ LIUTAIlil.

[MTpu npomy B.M. Tenist migkpecitoe, o O6iIb1IicTh (pa3eoaorizMis-
i1loM Ma€e eKCIpecHuBHY 3a0apBIICHICTb, Ha BIIMIHY BiJ (pa3eosoridyHux
CIIOJTy4€eHb, SIKi, Y CBOIO Uepry, BiIpi3HAIOThCs aHaimiTuaHicTio. 1lo cTocy-
€ThCS MPHUCIIB’IB i MPUKA30K, TO BOHH BH3HAYAIOTHCS SK MapagoKCalbHi
CEHTEHL], SIKi BUPAXalOTh LIHHICHI CY/UKEHHS i PECKpHILii 06pasHOro i
He0oOpa3HOro XapakTepy. IX (pazeonoriuHicTh MoJArae y BiATBOPIOBAHOC-
Ti B TOTOBOMY BHIJIAZi, a JBOIUIAHOBICTH 3MICTy — B iX iXiOMaTHYHOCTI
BiTHOCHO MIPSMOTO 3HAYCHHS, BUPAKEHOTO B OYKBAIEHOMY CMUCITI.

Jocainauk poOUTs BUCHOBOK, IO MPOBEICHHS MEX MiX (ppazeoori-
3MaMH-1lioMaMH Ta HIIMMHU TUIaMH (pa3eooriYHuX OAMHHIL Haraaye
BU3HAYCHHS TPaHi, siKa IMPOXOAUTh MK MOPCBHKOIO i PIYKOBOIO BOJIOIO, IO
BIIMBAETHCS B MOPE, IiJ 9ac mropmy.”

Brim, He3BaXkarouM Ha MEBHI PO3XO/KEHHS, JTIIHTBICTH, a TAKOXK YKJIa-
Jadi JOCIIKYBaHUX CJIOBHHKIB CXOJSITHCS Ha JyMITi, 10 ()pa3eosorizm —
1Ie CIIOJIyYEHHS CIIiB, 3HAUCHHS SIKOTO HE BUBOJUTHCS 13 3HAUEHHS KOMIIO-
HEHTIB, 10 HOTO CKIIAJAIOTh.

TakuMm 4YMHOM, pOOMMO BHCHOBOK, IO €JJMHHUI aCIEKT, BITHOCHO SKO-
IO HE CIOCTEpITaeThCAd CYTTEBUX PO3XO/DKEHB 3-TIOMIXK PI3HUX BUCHUX, —
e te, mo @O — ogMHUI HeNpsAMO-TOXixHOI HOMiHAmii, sIKa € CKJIaaHi-
1010 32 OyIb-sIKE CIIOBO i SBIISIE COOOI0 CBOTO POy MIKPOTEKCT. XapakTe-
pHa 0coOIMBICTh (HhPAa3eOIOTIYHOrO 3HAYSHHS — HerpsiMe (TIoCepeHe) Mo-
3HAYEHHS MMPEJMETIB 1 SBUI AIHCHOCTI, 110 aIeloe 10 MOHATIHHOTO 3Mic-
Ty (Ha BIZIMiIHY BiJ ICKCHYHOT'O 3HAYEHHs), a TAKOX MOXIJIHICTh BiJl CBOIX
(pazeMOyTBOPIOIOYMX KOMIIOHEHTIB, SIK JICKCHYHUX, TaK 1 FpaMaTHYHHX.
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3BifcH BUIUTMBAE OJHA 3 OCHOBHHX BIIACTHBOCTEH, IO OOYyMOBIIOE
3HaueHHs OO — igioMaTUuHICTh. Y TpaauuiiHOMY PO3YMIiHHI iioMaTH4-
HICTb — HEeBUBOAUMICTD 3HaueHHA PO i3 3HaUEHDb JIEKCUYHUX KOMIIOHEH-
TiB, IO YTBOPIOIOTH ii. B.M.Temnis Bkazye Ha Te, 110 MPOLEC 11iI0OMOYTBO-
PEHHS HaifdacTille IPOXOAUTb K MeTadopH3allisl, MPOBIIHY POJIb B SKOMY
BiZlirpae Tak 3BaHUi MOayc (QIKTHBHOCTI, IKUH 3a0e3neuye nepexija 3 pea-
JILHOTO HA TIMOTETHYHE, 0 OepeThcs 0 yBaru sIK MPUITYIIEHHs, BigoOpa-
JeHHs niiicHocTi." BMOTHBOBAHICTH (Ppa3seosoriuHOro 3HAUYCHHS SBIIE
c00010 CHHXPOHHHI 3B 30K 3 CEMAaHTHUKOIO IpoToTumy. [1in HEBMOTHBO-
BaHICTIO 3HAUEHHS, y CBOIO YEpPry, PO3YMIEThCS BiICYTHICTH CHHXPOHHOTO
JepUBAIIfHOTO 3B 3Ky MiX 3HaueHHsM @O i 3HaYeHHSAM i1 MPOTOTHILY.
O6paznicts BMoTHBOBaHOT @O — 1€ TBOMJIAHOBE CIIPUHHATTA ABOX HOTO-
KiB iH(OpMAIii, 1m0 #1yTh mapanensHo: 3HaveHHs PO Ta ii nportoTumy.’

BusnauenHs: Mex (paseodorii (i1ioMaTHKU 32 aHIIIO-aMEPUKAHCHKOIO
Tpaauitiero) B.B. BuHorpanosa npakTU9HO CIiBIagae 3 po3pisHeHHAM (pa-
3eostoriuHoro ¢ouny ykiamadiB (aBropiB) ODEI (Oxford Dictionary of
English Idioms)'® A.IT. Kosi, P. Maxin i I.P. MakKeiir. O6rpyHTOBYI0UH
CBIM miaxin 10 BigOOpy Marepiany NpH yKIIaJaHHI CJIOBHUKA, aBTOPH BilO-
KPeMJIIIOIOTh “yucmi idiomu” (“pure idioms”, Pppa3eonoriuni 3pOIICHHS, 3a
B.B. Bunorpanosum), “o6paszni idiomu” (“‘figurative idioms”, ppa3zeonoriuti
enHocTi, 3a B.B. BuHorpanosum), “konokauii 3 odmesxrcenoro eanenmuic-
mwo” (“restricted collocations”, “semi-idioms”, Qppa3eoNoriui CHOIyYeHHS,
3a B.B. Bunorpamosum) i “eiokpumi konoxauii’ (“open collocations™)
(3MICT CIOTy4YeHb CITiB BUBOAUTHCS 13 3HAUEHHS OKPEMHUX JIEKCHIHHX eeMe-
HTIB, III0 HOTO CKJTaal0Th, & BCS KOMOIHAIIIS B I[IIOMY TaKOX BHKOPHUCTOBY-
eTbcs B npsiMoMy 3HadeHHi). ODEI sBisie co0oro apyruit ToM OJHOTO BH-
JIAHH, 70 MEePIIOro TOMY BMillleHi (pa3oBi aiecioBa (“oieciieni idiomu” —
“phrasal verbs™).

Kepyrounch KpuTepieM il1iOMaTH4HOCTI SIK BUXIZHOTO TIIpU BimOopi
Mmarepiary B ODEI, aBropu BifnaioTh nepeBary TppOM IEpIIAM i3 3a3Ha-
YeHUX BHIaM igioM. IIpoTe ymopsTHUKH CIOBHHUKA YCBIIOMITIOIOTH Ta BH-
3HAIOTh BKKIiCTh BHOOPY 1 HEBU3HAUCHICTH MEKOBOI JIiHIT MiXk HamiBigio-
MaMmu (semi-idioms, restricted collocations) 1 BIIKPUTAMH KOJIOKAIisIMA
(open collocations). Y cripHHX BUIIAJKaX, Yepe3 HAMAraHHs 0 TOJICPaHT-
HOCTI BiIHOCHO aKOMOJaIlii, OCTaHHI TaKOX BHOCSTH A0 CIOBHHUKA (HAmp.:
fair question).

Jlo cloBHHKA BXOIATh TAaKOXK MPUKA3KH 1 KPUJIATI BHCIOBH, IO BiJ-
MIYEHO CIeIiaTbHAMHU CIIOBHUKOBHMH MO3HAUYKaMU (saying, catchphrase).
@doxyc yBard B JaHOMY BHITIAJIKy 3BEPHEHO Ha CTPYKTYpHY OpraHi3amio i
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BUKOPHCTAHHA, MAETHCS HA yBa3i BKa3iBKa Ha Te, M0 OUTBIIICTD 3 HUX MO-
JKe BUKOPHCTOBYBATHCS B yCideHii dopmi (Hamp.: a stitch in time).

Yropsymauki LID (Longman Idioms Dictinary)'' Takox BU3HAIOTS sk
(paszeonorizm (iioM) CroTydeHHs CIIiB, OyKBaJbHE 3HAYCHHS SIKMX BiIpi3-
HSETBCS BiJl 3HAYEHHS KOXXHOTO OKPEMO B3SITOTO CJIOBA, IO BXOIUTH JIO
CKJIaJy CIIOJy4YeHHs. Y IepenMOoBi 3raayeThesl, 0 CJIOBHUK MICTHTH (pase-
oJorisMH 3 MeTadOpUYHHM 3HAUCHHSM, “AKI 00601l J1€2K0 3pOo3yMmi-
mu’” (idioms with metaphorical meanings that are fairly easy to understand),
TaKi, sIK, HATIPUKIAM: put your heads together Ta can’t hear yourself think
(ppazeosoriuni exHocti 3a B.B.Bunorpagosum) i @O, “3nauenna axkux €
Menwi oueeuonum”’, HaPUKIAN: face the music ma not cut the mutton,
(¢ppazeomnoriyni 3pomenns, 3a B.B.Bunorpamosum). [IpumitHO, mo crifiki
o0pa3Hi cTuiticTH4HI NOpiBHSHHS (frequently used similes) BITHOCATBCS IO
OKpeMoi Kateropii (Hamp.: as clean as a whistle. as ugly as sin), Tak camo, 5K
1 “@O0 3 npazmamuunoro cnpamosanicmio” (phrases with pragmatic uses)
(nanp.: get real, just like that, of all things) 1 Tak 3BaHi “060cniéHi KOMOIHa-
uii” (two-word phrases) (Hanp.:dream ticket ma local colour.

IikaBo, 1o mepmi aBa TumM i3 3a3HaueHux PO, mo Mictarees B LID,
BHOKPEMITFOFOTECS 32 KPUTEPIeEM IIUTICHOCTI CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS, B YCIX
IHITNX BUITAAKAX, 5K 1 B IJIOMY, BIIaCHE, 3aralbHIN KPUTEPIi B3araii Bilcy-
THiil. IMOBipHO, HeThes PO Te, IO B OyIb-IKOMY BUIIAIKY OCHOBHUM KpH-
TEepieM BiIOOPY CITYyKHUTH Tak 3BaHA “HeBUBOOUMICIb 3HAUEHHS .

Brxnwuennsa “zeuuaiinux xonoxauin” (common collocates) (nanp.:
as usual), “imennuxie 3 Oiccnienum ynpaeninnuam” (nouns with their
operating verbs) (Hanp.: make a point) 1 ppa3oBux mieciiB (diecaieni idio-
Mmu, abo phrasal verbs) po3rasmacThcs K HEIOLIIbHE B paMKaX I[LOTO
CIIOBHMKA (BUIABHULTBO “JIOHIMaH” NMPOIOHYE TOCUTh MOBHUM OKpeMHuit
CIIOBHUK (Ppa3oBHX IieciiB). Y TaHOMY BHUIAAKYy HE3PO3YyMLJIO, YOTO BH-
KITIOYAKOThCS “IMeHHuKu 3 oieciienum ynpaeninuam” (pisHOBUI (Bpaseo-
JIOTIYHHX CIIOJNIy4eHb, 3a B.B.BuHorpanosum), sSKII0 BUXiTHUM KpUTEpieEM
CIY)KUTh CEMaHTHUYHA 3JIUTICTH 1 TPOIHE MEPEOCMHUCICHHS, TO 3TaJaHUi
THIT MiI' OyTH TEOPETHYHO BKITIOYECHHM JI0 CIIOBHHKA.

[pucniB’sa, MpUKa3KM 1 KPWIaTi BUCIOBU HE BHIUIIIOTHECS B OKPEMY
KaTeropiro, CyJIsT9H 3 BiICYyTHOCTI CIIOBHUKOBHX TIO3HAYOK 1 3aMOBUYBAHHS
y BCTYIHIN CTaTTi, IPOTE BKIIOYAIOTHCA 0 ciloBHUKA. Lleit dakr, iMoBip-
HO, CBIUUTH MPO T€, 1[0 OKPECICHI MOBHI SBHIIA BIAHOCATHCS 1O 00JacTi
(dpazeosnorii (wamp.: if you can’t stand the heat, get out of the kitchen;
might as well be hanged/hung for a sheep as for a lamb,; people who live in
glass horses (shouldn’t throw stones).
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Vropsaaaukn CCID (Collins COBUILD Idioms Dictionary)'? sx
OJIVH 3 HAMBAXIJIUBILINX BIJIOKPEMITIOIOTh TAKOXK €TUMOJIOTIYHHN KPUTEPIi —
TpaAMIIiiHI aHTTHCEKI imiomu (traditional English idioms), Taki, HAPUKIAT;
to spill the beans ma a red herring. CIOBHHK BKJIIOYA€ TAaKOX BUPA3H, SKi
PO3TIIIAIOTHCS SIK HAMIBIIOMH (semi-idioms), sIKi, Y CBOIO 4epry, Mmiapo3i-
JSIOTBCA HAa Taki MiAKiIacu: a) OaratocmiBai Metadopu (multi-word
metaphors) (Hanp.: acid test), 0) merapopuuHi TpucHiB’s (metaphorical
proverbs) (mamnp.: all’s fair in love and war), B) cTani o0pa3Hi CTIITICTHYHI
nopiBHAHHSA (similes) (Hamp.: red as a beetroof), T) BUpa3u 3 MParMaTHIHOIO
HAIPaBJICHICTIO 3HAYCHHS (Hamp.: that’s the way the cookie crumbles). Bapto
3a3HAYUTH, IO JKOIHA 3 KaTeropiii He Mae BiAMOBIIHIX MapKepiB y CIOBHU-
KOBHX CTaTTSIX.

HesBakaroun Ha TOil (pakT, 0 € TaKOXK CIOBHHK (DPA30BHX JIECIIB
Komninz Koy6ing, no cxinagy CCID BritodaroTh Aeski (paszoBi aiecioBa
(phrasal verbs) (kputepil BifOOpPY HE PO3KPUBAIOTHCS YKIaJadyaMy y Iie-
penMOoBi Ta BKa3iBKax 3 KOPUCTYBaHHS CIIOBHMKOM) 1 HalliBCTajli iMEHHH-
KOBI crionryueHHsl (noun-phrases, Hanp.. put someone off their stroke). Sk
y Bunanky 3 LID, y xnacudikamii @O CCID BaXKO pO3Mi3HATH YiTKY
JIHII0 OCHOBHOTO KPHUTEPIFO.

Kputepii CIDI (Cambridge International Dictionary of Idioms) 13 €
gacTkoBOo cxokumu 3 CCID. CroBHHK BKJIIOUA€: a) TPamUIliHdHI imioME
(traditional idioms) (wamp.: to throw the baby out with the bathwater)
(imoBipHO, MarOTHCsI Ha yBa3i Ti imiomu, siki y CCID € Ha3zBanumu traditional
English idioms, omHak CIOBHHK HE Ma€ HISKHX ITONOMDKHHX BKa3iBOK abo
MapKepiB I0A0 PO3IIH(POBKY IIbOTO BU3HAYEHHS Hi B IEPEIMOBI, Hi Oe3110-
CEpeZIHbO B CIOBHUKOBHUX CTaTTsX); 0) CKIaAHOCYpS/HI 1IiOMaTH4HI yTBO-
penns (idiomatic compounds) (Hanp.: a fall guy); B) 00pa3Hi CTHIICTHYHI Ta
JIOT1YHI CTalli MOPIBHSAHHSA (similes and comparisons); T) BUTYKH 1 IPUKa3KH
(exclamations and sayings); n) kmime (clichés, vanp.: There’s many a true
word spoken in jest). [lepepaxoBaHi KaTeropii He MalOTh BiIIIOBITHUX Map-
KepiB BHCBITJIICHHS B CIIOBHHUKOBHX CTaTTsX. @pa3oBi miecioBa HE BKITFOYA-
FOTBCS IO CJIOBHHMKA 1110M, JUIS HUX € CIELiaIbHUI TOM.

B “Anrao-ykpaincbkomy ¢paszeonoriunomy ciopauky”’ K.T. bapan-
nesa' GaurMo, 110 BCi acHeKTH, 3rixHo 3 Knacudikarmiero B.B.Bunorpanosa,
3HAXOJISTh CBOE BioOpakeHHs: (hpa3eoorivHi 3poeHHs (Hamp.: as mad as
a Kilkenny cat), bpaseosnoriusi equocrti (Hamp.: head over ears), Ghpaseonori-
YHI CHOJy4YeHHs (Hamp.: heap obligations on someone). KpiM 115010, 10 CJI10-
BHHKA YBIWILIN MPUCIIB’Sl, TPUKA3KH 1 KPUJIATi BUCIOBH, SIKI B aBTOPCHKIN
TIepeIMOBI XapaKTEePU3YIOTHCS SIK OAMHMII, 10 HE 3aBXKAN MOXKHA BiJJHECTH
Jo obnacti ¢paseororii, ane siki 3 Heto TicHO OB si3aHi. [IpoTe numie npu-
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CITIB’SI MaIOTh CIIelianbHi (pazeorpadidnai Mapkepu (TIPHUCIL.), BCI iHIII BUAN
BUIIIE3a3HAYCHUX OJMHMIIb, [0 € TaK 3BAHUMU “‘Hanie@pazeonoizmamu’, He
BIJIOKPEMITIOIOTBCSI CJIOBHUKOBUMH I103Haukamu. L[ikaBo 3a3HaunTn TOMU
¢akr, mo anrmiiicekuid BapiaHT Ha3Bu cioBHUKAa — “English-Ukrainian
Phrase Book™.

OcHOBHa MeTa BKJIIOUEHHS JI0 CJIOBHHMKA BEJIHMKOI KIIBKOCTI OJIUHHUIb
— 1 33/I0BOJICHHS MPAKTUYHHUX MOTped 0cid, 110 MpamioloTh HaJl OPHUTiHA-
JBHUMH QHTTIHCHKUMH TeKCTaMu. LIuM, a TakoX THUM, IO CIOBHHK OXOII-
JIIO€ TIEBHY KINBKICTh 3aCTapiliuX, MiadeKTHUX, CHCHIATbHUX 1 KaPTOHHUX
BHCJIOBIB, SIKi 3yCTPIYalOThCSA Y TBOPAX KJIACHYHOI 1 CydacHOI aHTIHCHKOL
JiTepaTypH, IMOBIPHO 1 TIOSICHIOETHCSL BEIUKHUN OOCST CIOBHHKA. Y JTaHOMY
Bumnaaky LID moctymaeThes 3a KUTBKICTIO THM, IIIO yBara CKOHIIEHTPOBaHA
Ha Cy4acHOMY BapiaHTi (pa3zeosioriyHoro (hoHAY aHTITIHCHKOI MOBH.

Ha 3aBepuieHHst MoxHa chOPMYIIIOBATH TaKi BUCHOBKH:

1) ¢dpazeonorizmom (PO abo i1i0OMOIO B aHTIIO-aMEpPHKAHCHKIH Tpa-
uiii) gppaseorpadamMu BU3HAETHCS PO3JUTEHO O(OpMIICHE, ajle CeMaHTHY-
HO 3JIMTE YTBOPEHHS HEMPSIMO-IIOX1/THOT HOMiHAllii, YM€ 3HAYeHHS HE BUBO-
JUTHCS 13 3HAYCHB CIIIB-KOMITIOHEHTIB 1 SIK€ XapaKTepU3yeThCsl BiATBOPIO-
BaHICTIO B TOTOBOMY BUIJIAAI, @ TAKOX 1TIOMaTHYHICTIO a00 IIepeocMuciie-
HICTIO 3HAYCHHS B MIUPOKOMY PO3yMiHHI;

2) IpUCIiB’A 1 MPUKA3KU BKIFOYAIOTH 10 (Ppa3eoIoTivHIX CIOBHHUKIB;

3) B OIHUX BUMAJKaX aBTOPHU BU3HAIOTH, IO 3a3HAYCHI MOBHI OJIIHU-
oi He HajexaTh 100 ¢paseonorignoro ¢ouxy mosu (ODEIL, “Awurjo-
ykpaiHcbkuii ¢paseonoriunmii ciopuuk” K.T. bapannesa), B iHmmx —
NHUTaHHS 1po po3MexxyBaHHs He ctaButhes (LID, CIDI), a neski yknanadi
Il yTBOPEHHS BIHOCSTH 10 HamiBigioM (semi-idioms: CCID);

4) 10 CIOBHMKIB HE BXOJATH BUIbHI CIIOBOCIIOIYYEHHS 200 CHONTyUYeH-
HSl CIB 3 OOMEKEHOI0 MEpEeKEeI0 BAJECHTHICHHX 3B’S3KIB 3a BiJICYTHOCTI
BJIACTHBOCTEH, 1110 XapaKkTepHi J1s Gppa3eosiori3mis;

5) y 6inemocrti Bunaaxis (ODEL LID, CIDI, “Anrao-ykpaincbKui
¢pazeonoriunuii cioBuuk” K.T. bapannesa; sunsatkom € CCID) o dpa-
3€0JIOTIYHHUX CIOBHUKIB (dictionaries of idioms) He BKIIOYAOTH (hpa3oBi
niecnosa (diecnigni idiomu — phrasal verbs), SKuM IPUCBSYEH] CIeLiANbHI
TOMH.

VY miacyMKy BapTO BiI3HAYUTH, IO 3p00JICHI BUCHOBKH B TEOPETHY-
Hill 0a3i JOCITIKEHHS MalOTh Oe3rmocepenHii 38’5130k 3 ¢pazeorpadiero i
MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI I yKIJIaJaHHI HOBHX 1 BJIOCKOHAJEHHI BiKe
ICHYIOUMX (ppa3eoOTIYHUX CIIOBHUKIB, SIK OJTHOMOBHHX (QHIJIIHCBKOT MO-
BM), TaKk 1 JABOMOBHHX (@HIJIO-YKpaiHCbKOI Ta YKpaiHCHKO-aHTIIHCHKOT
CIIPSIMOBAHOCTI).
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11.

12.

13.

14.
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